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Résumé de l'article
Le développement des musées de toutes sortes ainsi que celui des échanges
culturels et touristiques internationaux sont deux facteurs qui rendent l'accès
aux informations muséo-logiques particulièrement important. La Section de
Linguistique Anglaise de l'Université de Franche-Comté-Besançon a mis en
place un projet de recherche dont le but à long terme est la traduction en
anglais des cartels d'un musée classé (le Musée des Beaux-arts et d'Archéologie
de Besançon), dans le cadre de l'enseignement de la terminologie et de l'anglais
de spécialité (licence). Pour ce faire, deux lexiques bilingues doivent être
élaborés : l'un pour les termes répétitifs utilisés pour décrire les œuvres et
objets exposés, qui relèvent de la terminologie muséologique, l'autre pour les
termes relatifs au domaine de la collection traitée chaque année, en
l'occurrence, pour 1993, l'égyptologie. Sont examinés au cours de cette étude
les problèmes théoriques et les solutions pratiques envisagées pour la
réalisation de lexiques bilingues hautement spécialisés, la traduction de textes
de style télégraphique d'une grande densité informative, le choix des termes en
fonction du public des musées - grand public tous âges confondus -, et le bilan
pédagogique d'un tel projet.
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